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Sangdo Lee and Eunhee Son (2012), Translating Subtitles of Marked
Speech in Films Focusing on the Movie ‘Meet the In-laws’. Journal of
Language Sciences 19(2), 97-118. This study sees there are three characteristics
when translating film dialogues into another language, simplification,
standardization, and neutralization. These characteristics are inevitable due to
the time and space constraints in audio-visual translation—subtitling. The
problem is today’s language runs in opposite direction. People increasingly use
marked expressions. Films, which reflect real life of people, absorb these
marked speeches. This study categorized the marked speech into three,
dialects, emotionally charged words, and culture-bound words. This paper
suggests the strategies to deliver markedness of these types of words into
more functionally equivalent words, analyzing Korean and English subtitles of
a movie, Meet the In-laws’(2011), whose dialogues feature marked speech.
Based on this movie, Dialects of ST were translated using specific
vocabularies, non-grammatical expression, or marked spelling. Emotionally
charged words showed a tendency to be omitted or weakened. This study
suggests translation strategies for culture-bound words, such as loan, calque,
explicitation, transposition, omission, and lexical recreation. This study
emphasizes the importance of translation as the bridge of cultures and
countries especially in the field of subtitling. (Pusan National University)

Key Words: film translation, subtitling, marked speech, dialects, emotionally
charged words, culture-bound words
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3. Avhaele] 54

3o A OE GAMge Fa u A EF Fo|A] B =R =
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A} g,
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He 548 Zen oEe 938 <erolgH(1997) > = tiAbelth
(1)
ST TT

Captain, the press knows the size

of Titanic. Now I want them to ool MR V|ES A Aa

marvel at her speed. We must Z1AEe] A

give them something new to print. A9 A HYE

This maiden voyage of Titanic A stal Ak

must make headlines!

(2)

ST TT
Mr. ISMAY. I would prefer not to

push the engines until they've

been properly run in.

SlellA B upel o] Wextuke ST tiatEtt dAsHA gl 1 o
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ST TT
o . 2 7} Al olol&
I don’t think he kilt my baby boy: =9 31 27 Soba
She got my eyes, just they is today o] A I Eigkeja
My heart say she mine Al A ololga
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GetA = A, a3 AR Aol whe thE ARSI A AR A
w3tk ¥ ol A= Diaz-Cintas and Remael(2007)9] #ol whel =] 4]
S5 w1 e A $AFG 54 ARG BA aFdA DEiAE AR A
W, &of, 8 g ae 22 Y dojFHelA vdee JiRldE BEE
2 ujo el wle] WP Y|z ai}

EAE B9 <99t A (2011)>2 AR dEleel ATl H
A& HEZ FEIA &1, & o 444 o8 xd v FEEA
o] o FE ARESY ey Atz Wl ZERAL ‘Wah(olut, )y
U Tuh(o] #.42)', ‘whatchamacallit(714]7])" &2 &4 2l eh'S &olaL, 74
A Wdoll= ‘Golly(srrlel) 59 HRALE AMgste] 747) o2 X H9 wb
Aojgte AT E FHUT oE®)2 Atw e HYolr)

®)

ST TT
A wrke Al Wah! That smarts!
o] K4l o]t
e 9o ARBG Luh! Get yo hands off
otuf, Y= AAZ] Hholl Whatchamacallit's the only thing
RE1E? you knowin our dialect?
a7 AW FA
° 01} g ]%}07} ] Where the hell am I, eh?
sl A oA ZAekAl ‘Wah'el Tuh's F 189H Al&H o] Atz Wl 7e
Abe] HERES 2}A| T A 7)) OH%O}-E ‘whatchamacallit’'2 & 69 U}
QAL AMgEAlolgtal folil AR ozel A& du HATRIT
o] Ate F49E =8dle A44 A2 gt 7P wol 291 A
T e WYL ‘b2 F T1H AMEH], s dEgx o3 HYS 4
At g 2 YelE Ak wWAddA ‘oAp, ‘0}7]"5‘] 59 HHe=
girl(s)gh= o] diAl ‘gal(s) & AHEsH9 L 1 RIEE 1430t BT %
AL halst UERE ‘golly(fvleh)’= 161 AFEH ‘jr o] J3s}e] AutH A
2 A% ARG AHgE el ¥ fFrHez =yua du o A
e HAdol AL oA HAE odIAETE FHE o|F7] Wil wEkA
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AehE WAL FAAD Qe g Aha malTh A @4 BE AAY
Mg 5R) AEE oo W 4 gt Sl
)
ST T
24 olBA = ¥ U= 212 Well, me dad practically
= ot & £ H disowned me

)

A ‘my t2l FZ ‘me'E 2
2l ‘He don't'e} 22 HliEH
& FololA 2R Aot Foj A o] HlEHA 54

Ath, 1 9= ‘What are you ™Al ‘Watcha', ‘about’
2 ‘bout’, ‘you all thal Vall', ‘out of Al ‘outta’ 5 FHEo] Wo] A}

o] 932 ZAR & u ST W& g TTo wWdloly EA% FolA|
o & HA 23S AMgEoRN 1 FEAS

goh o313 ALgalAL, uE
4

= fAe 9k
4.2. ZRAA 93F

Aejzk wgel mel AtES) Edol i £8 Ex FY o HWelw

b F= Bl AL FoolAel FNF A AR2000)014 o]
g FAE O & dehdth 95 B dars] s

7b wE MBI AFEALA, F98 Hgteke dolql
Abgtol ik FEA o] F Pakige QIEAPEA dol ofAE H]ghsl:
‘spastic’ ¥ 22 wolgd W BAGoR A WA A= FA et
il 14 E= FUCKYS diaiA= 24 8HAIES dErte] “ZAIZY
SHAGolgE 9HE Wk olgd AL Al o= Z AAE B
dl, thie] SAol thelj A 18401 M 3441 Abele] golEo] 56 o)
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T5 ZAe =, 200 A 71E 0] diste] g, 60l A 90i7He] oSt
A it 11189 FUCK'S ARgstdttal gtot o] ZAF 2 A5 719
ehdal, stFAZE Agd Ax=97] wiel 1 REZE AAEY £ O
A USE 7HsAS Stk olgA 4 distel A SA4o] wo] AMgHETR
s|A, SAo] FiREEA AMEEHE A% oy il T8A HoAE <t ¥7] o
oll, 84w o] AY7tA] &= =R g A A Pk w3k &
2 gl st Ao 544 @%M okl difol Tzt
<l1ge AdaE2011) >oﬂm %*
A W@ E o] drt. Wzt A

oo E B2 249 AREESIY o (10)2 S0l Bk A ofF

of 7}7bE tiAb W e dojtt.

(10)
ST TT
A A= ol , .
|
Qb A w4 Where's she putting her head!
w2rul Gk 7] gl A Look at the mug on the chap!

A A o] A, dEolM =AAE e o] TTelA WA
gy 7 A o= chap(E) oY ‘mug(@=e] £of)S AMEE|A
oudeo] & olFfojx i gitt. 2y F ] A3 &4 A= A9
e = AegS Holx Ut

(11)

ST TT
o] &gt #-S o

1 ?
A 7] Wanna die chomp

ofuf 74743 T A&t
ol A A !
yn & Ed Al All Lotte gums?

Dang, it was so frustrating!
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<A A 2011)>9] B ek 2ol I W80l Fors|= A
AR FAY Wdel HPHE AR, ofek JaolNE o] FURES
a7 gk of o (12)% 93t <IHE FHH201D) >0l A el o
Fol BEE Lot HRolth dudA S4o] FF AN AW, Hu
4 g2ol Ugolm BT oAl gerrel gk

12)

ST TT
ST o AR
'\%8370]'11:— 7]:,& (out)

Aoy F71019] A, dAHew ofsEAY AFH= A AR

4.3. B3] A o
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2 AtstE W
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(culture-bound words) M deFo g Ho|/atg, 2o WAls npy 27|,
FEsE & gt Az AR oAl T E AAIFTE o] fdE W g
B2 w34 o3 W QoA o EE At thde Mg de

ZHarH G o A E8PA Al HG AL Gottlieb(1994)7F tixAAd, 19 A
e Ao|(transfer), 2 2F(condensation), & (expansion), %<=(decimation),
W} 227](paraphrase), ®&(imitation), 174 2~7](transcription), $1*] ®}7]
(dislocation), 4 =f(resignation)] 107F#]o]t}. & A= 919 oJ25s& Wi
o2 akg, A9, WA, X3 A oAl 7 dERe v 93 <93
= vl A sth, £33 Diaz-Cintas
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